
79.

i»

I*C S te il vasárnap october 1 8 3 6 .

M e g je le n  tá rs á v a l e g y  ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  és c s ü tö r tö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
l ie ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a la n u l  ; p o s tá n  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a t n a k  e g ye s  szám a , v a g y  k é p e  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  ( Folytatás.)
Sokáig m aradtak s ike r né lkü l a’  csekély eszközök, m e llyekke l 

a’  ké t némber az a lé ltta t életre vissza h ivn i törekedett, ’s m á ra ’ ta 
pasztaltabb anyó k im ondó, hogy halál ellen nem te rm e tt o rvosfű ; 
m ár T e rka  arczain is egy pár gyöngy g ö rd iilt- le  a’  m ély részvétből, 
m e llye t a5 haldoklónak szépsége alkalm asint még nagyobb ito tt, m i
dőn éppen ezen meleg cseppek az Hiúnak arczára esésök á lta l abból 
egy m ély sóhajtást fakasztának, nem sokára pedig egy pár korom 
fekete szein fö lny ilásá t vonák maguk után, m ellyeknek égő tiizé t csak 
az előbb vo lt ájulás szelidité. Első tek in te te  Anna asszonyra ese tt, 
k i éppen azzal fog la latoskodék, hogy a’ v ízze l, m ellyet a’ könnyű 
talpú T e rka  a’ szirtpatakbu! hozo tt, az ifjúnak  hom lokát és halánté
k a it meglocsolgassa. E gy második sóhajtás ’s a’ szemeknek ú jra  be- 
hunyása volt: következése ezen p illanatnyi üdülésnek. JNein sokára 
azonban fölemelő fejét, a’ bal oldal felé nézendő, honnét lassúdad 
zokogás halla tszott. M időn i t t  T e rka  bájo ló arczát könyek között 
fe lé je  mosolyogni m egp illan tá , alkalm asint egy angyalt vé lt lá tn i ;  
legalább o lly  valam i vegyült kom oly vonásaiba, m i valam elly epedő 
örömhez hason lít, ’s kevés idő múlva ezen a lig  érthető kérdést hozá 
a jk a ira : „H o l  vagyok? k i vagy te szép teremtés ?“

Fél óra múlva a’ sebesitett if jú  visszanyerte eszméletét, ’s elég 
ere je vo lt ápolójinak segedelmével fö lk e ln i, és magát egy fához tá 
maszthatni. Többet azonban nem te h e te tt, sem a z t, hogy a’  ném- 
berek tanácsa szerint velek egy fé lóra i távolságra vissza menjen az 
öreg Ruffo lakásához; m ert fejsebén kivü l esese a lta l Iába is k ilicza- 
modott. Ezen fölfedezésre nagyobbodott a1 zavar. Anna  asszony ke
reken ellene m ondo tt, hogy T e rká t az ifjú va l egyedül h a g y ja , ’s 
haza menjen segítségért; m ert kedvetlenül és aggodalommal vévé 
észre azon nagy benyomást, m ellyet ezen idegen az élénk véralkatú 
’s könnyelm ű leányra te tt. Szerencsére valam elly ismeretes öszvér
hajcsár jö t t  az u tó n , k i legott késznek mutatá m agát, hogy az ide
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gént öszvérén az em lite tt lakásra e lv igye , és nem sokára m indenki 
utón volt, ’s hogy el ne fe le jtsük, Annaasszony káposztája és ty ú k ja i is.

N égy héti időköz múlva lépünk az egyszerű la k b a , m elly az el- 
tévedfet ama nevezetes éj után nyájasan befogadta. A z  öreg Rufíönak 
háza —  T e rka  a ty jáé  — a’ körülfekvő épületek között m indenesetre 
a' legszebb és legjobb szerkezetű v o lt; de azért sem pompás, sem 
igen kényelmes. K i t  azonban falusi egyszerűség’s tisztaság kielégíte
n e k , az a’ szőlőlugasos házte tő t, a’ tetemes szilfa-csoport ulafot:, 
m e ilyek a’  háznak egy részét beárnyéko lák, ’ s annak a lján e g y fr is  
forrás csörgedez egyszerű csőn á lta l, a’ főzelékekkel bevetett kis ker
te t, m e lly  virágzó csipkebokrokkal van kerítve , a’ nagy kandallóval 
’s fehérre gya lu lt asztallal és padokkal ékes tiszta szobát, a’ világos 
k o n y h á t, leginkábbi tartózkodó he lyét a’ családnak, lobogó tiizével 
és fo rró  üstjével lá t ja , az bizonyára mindent rendén fog lá tn i , ’ s a’ 
házat csinosnak ta lálandja. Nyájasabb a’ többinél még a’  háztető 
alatt épült felső szobácska, m e lly  az egész vö lgyre  n y ila  k ilá tást, 
’s a’ legzordonahb vadsagot a ’ legszelídebb kellem m el egészen közel 
egyesilé egymással.

Ezen szobában, m ellynek kevés bútorai egy tiszta ágy függö
nyök n é lk ü l, egy ké t szalmaszék ’s egy asztal valának, de a’ m e lly 
nek ablaka e lő tt két diófa ágai lebegtek a’ könnyű szélben, ’s á rnyék- 
jó k a t a’ fehér falon enyelegve ide oda te re lge ték , i t t  ü lt bűskomoly 
helyzetben az idegen, sérte tt lábát még fá jla lv a , egy padra ágyaz
v a , és fe jé t ,  m ellynek m ár csaknem egészen behegedt sebé tT e rká - 
nak legszebb selyem nyakkendője takará , könyökére támasztva. E lő t
te á llo tt az ő t fe lv idám itn i törekvő leányka , m indent k im erítve , m it 
természeti elméssége , könnyű , gyermekded kelleme nyú jtha to tt ; 
o lly  tu la jdonságok, m ellyeket diadal nélkül hálátlanokra pazérolni 
nem szokta , ’s m eilyek most még is kevés benyomással látszottak 
lenni egy em berre, k i a’ legrendesebbekhez ta rtozo tt, k ik e t valaha 
ism ert, ’s k i éppen ez á lta l ’s m indig ú jra  kö lté -fö l benne k is  tetsz- 
vágyát. I ia  bár szive jósága elégséges vo lt volna is minden saját ér
dek nélkül egy szenvedő idegennek segítségére lenn i, még is ezen 
részvétét sokkal emelé ama kedvesség, m ellye t a’ szép idegenen ta 
lá lt , ’s abbeli vágya , hogy ennek kom olyságát ’s elvonultságát el
oszlassa, és az ifjúnak szivében o lly  vágyakat kö ltsön , m ellyeknek 
azonban betöltésére még ő (a ’ leány) nem érze- elég elhatározottsá
got magában, ’s i l ly  esetben növeltnél és m iveletlennél a’ határ igen 
könnyen hágatik-á t, m ellyet a’ gyengéd asszonyiság je le lt-k i.

„T e rk a  ! h a g y j-fö l már egyszer a’ bohóságokkal —  szállo tt a’ 
szoba egy ik  szegletében ülő gazda, T e rka  ap ja , k i fa-kanalakat fa -
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rá g o tt— hiszen lá tod, hogy ezen urnák nem tetszenek; e red j-le  dol
godra, ’s hagyd az embereket békével. M ind az, a’ m it tenned ke l
le tt vo lna , még sem történt-ineg, és14 —  ,, , , lí j  — mond a’ k is paj
kos , és lábával türelm etlenül egyet toppantott. —  de tessék ám nek i 
a’ t r é fa ,  és nevessen! Nem tudja kegyed — ’s i t t  az idegenhez fo r
dult —  m it mond Anna néne? Legye tek v idám ok, hogy egészsége
sek lehessetek. M ig  kegyed e’ fekete gondolatoknak buesút nem 
m ond, m e llyek o lly  sötétek, m in t az ördög barlangja, m ellybenke
gyedet ta lá ltuk  , mig kegyed i l ly  biis-komoran ül i t t  ( ’s ezt egy ne
vetséges testállással pa rod iázá )— ’s nem u g rá l, nem tánczol velem, 
mind addig az orvoslás híjába van. V agy talán azt h is z i, hogy vig 
nem is lehe t; bizony mondom, ezt egyszer m ár igazán meg kellene 
p róbá ln ia !“  —  E’ szavak után kezébe vön T e rka  egy o tt fekvő kis 
doboeskát, ’s azt fe je  fe le tt megkanyar'rtván o lly  tinóin könnyedség
gel szökdelt a’  szobában néhányszor k ö rü l, m intha tavaszi szellők 
szárnyain lebegett volna. Azután térdre ereszkedék a’ pad fö lé, ine ly- 
lycn  a’ betegnek lába feküdt, szétrázá holló ha jfü rté it m árvány hom
lokáró l és égő a rczáró i, ’s a lu lró l o lly  szeliden és egyszersmind o lly  

. csábitólag néze-föl az ifjúnak  képére , hogy azt ennek komolysága 
m ár k i nem úllhatá. Nyájasan megsimitá a’ leánynak fényes fü r tje it , 
s valam i , m i mosolygáshoz hason líto tt, lebegett-el szép kesergő 

vonásain.
„Bocsásson-meg a’ bolió le á n yna k , uram —  mond az öreg. —  

Lássa kegyed , m indig illye n  vo lt ő ; a’ m i komolyság vo lt az élet
ben , azt abba h a g y ta , vagy vidámsággá ke lle tt változnia annak is; 
de szive jó .44 —  , , , ,A z t  tudom — viszonzá a’ vendég — ’s azért nincs 
szüksége bocsánatra. Csak légy nyugodt, kedves gyerm ek —  fo ly 
ta id ,  ’s tiszta csengő hangja gyengédséget vön-fel —  az embereknek 
egy részét ö röm , másikat keserv é lte ti: de te bátran mondhatod 
m agadró l, hogy é n . ha te nem v o ln á l, m ár nem volnék i t t ; m ert 
résztvevő szivednek ke lle tt lé tezn ie , hogy egy ismeretlent saját ve
szélyeztetéseddel megszabaditni ’s ápolni lehessen, m in t azt te cse- 
lekedfed. D e hol marad Anna  asszony? Megígérte nekem, h o g yc l- 
utazliatásomról gondoskodni fo g , ’s erről nekem tudósítást hozni. —  
A h  i t t  van kend Anna asszony —  no’s , hogy á llnak a’ dolgok ? ta
lá lt  vezetőt számomra ?"4

„„K e d v e s  u r ,  kegyed heviilve van —  fe le lt az öreg asszony, k i 
hosszas tapasztalás á lta l némi orvosi ism eretekkel is b ir t — hogy be
szélhet e lu tazásró l, m ie lő tt még meggyógyult ?44 44 —  „ A z t  nem érti 
kend édes Annáin —  mond az idegen —  nekem el ke ll m ennem , ha
bár elmenetelem uj veszedelembe taszít is; i t t  nem lehet maradnom, 
’s azért koronázzu-meg irántam  b izonyíto tt barátságát azza l, hogy

a
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nekem egy embert keres, k i a’ hegyeken keresztül sehweicz ország
ba e lk ísérjen ." —  „Ig e n  igen — monda A nna  asszony fe jé t csóvál
v a —  egy hív em bert; hisz’ éppen ez a’ nehéz dolog. H ogy lehessen 
illy e t most ta lá ln i ( Alessandrohoz mentem — fo ly ta tó , az öreg K ü llő 
höz fo rdu lva— de mind a’ ké t íija  A ineno felé ment v a jja l; az öreg 
K a in iilo  sincs itth o n , ’sa ’ többiek, k ik re  magát bízni lehetne, kü lfö l
dön vannak." "  —  „ N o ,  ha nem lelek vezetőt, tehát magam me- 
nendek" —  mond sötéten az idegen, ’s mély gondolatokba m erül
ve csak keveset figye lt az öreg Kulidnak e llenvetéseire. k i hozzá 
részvéttel közeledék. Terka  ez a la tt az ablakban á llo tt, ’s o tt élénk 
nehezteléssel egy szép virágot tépett össze, m ellyet eddig legnagyobb 
szorgalommal á p o lt, m ivel az idegen e’ virágot kedveié. „K ím é lje  
szava it, hagyjon békét Anna — mondá m o s t, fé lig  megfordulva — 
selyemszövetei várnak re á , a" fra n k fu rti vásár, az ő nyeresége 
h iv ja  ő t ; m it gondol a’ hideg keblíí azzal, ha m i i t t  a’ há lá tlanért 
aggodalmakban senyvedőnk."

A z  apának korho ló  szavai s’  az öreg barátnénak roszalló tek in 
tete félbeszakaszták a’ szenvedélyes leányka beszédét; de az idegen, 
k i  alkalm asint elég mélyen lá to tt a’ leánynak fellázadt kebelébe, m in
den korholásnak ellene m ondott, megfogván a’ leánynak ellenkedő 
k e z é t, ’s nyájas-m osolygva: „C sak hagyjátok őt perelni — úgymond
—  jó  em berek! m inél élesebb a’ n ye lv , annál hajlandóbb a’ s z iv !"
—  ’s a’ leányhoz fo rdu lva : „ te h á t valóban azt: hiszi T erka , hogy én 
életem megmentőjét ’s jó  barátim at hiú nyereség m ia tt el tudnám 
hagyni? vagy gyermekes makacsságból kívánnám elhagyni e’ mene
dékhelyem et, h o l i l ly jó  emberek részvétét tapasztalául ? — K om o
lyak  , m in t maga sorsom , az én okaim  ; élet és becsület forog i t t  
fenn; én nem vagyok i t t  bátorságban!" —  A z  ifid  arczának mosoly
gó kinyomása ezen utósó fontos szavaknál ismét bús keserűségbe 
ment á lta l. A ’ két öregnek arczára nyugtalanság és aggodalom ü l t ,  
és Terkának lesütött szemei kö n ye ke t, m e llyek igen különböző in 
dulatok között gyülének o tt össze, e jtének a’ kézre, m e lly  még m in
dig halkszoritva ta rtá  az övét.

Ezen egyetemes megindulás perezében a’ falépcsőriil fö l felé si
koltás hallatszott; az a jtó  h irte len fe lrá n ta to tt, ’s egy fekete bodor
fe j , m ellybül egy pár gömbölyű, de igen élénk szemek v illog tak  elő, 
to lá -be  magát az a jtó -n y ilá so n , a benvolttak helyzetén ’s megindu
lásán látszólag megütközve. E ’ fe j után egy izmos alak tiin t elő, k i
nek legnagyobb szépsége testének izmosságában á ll v a la , és „A n s e l- 
m o !“  hangzók egyszerre az öregek és T e rka  ajkábul. Ezen utóbbi 
fé lig  zavarodva, fé lig  kedvetlenül á llo tt fé lre  , ’s ez á lla l a’ bejövé
nek az idegent lá tn i engedé.
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M ih e ly t Anselmo ennek vonásain keresztül fu to t t . e lvesz ti ar- 
czn azon vad k inyom ást, m e llye t első pillanatban fö lve tt. E le intén 
határtalan csudálkozás, azután o lly  öröm m utatkozik ra jto k , m inő 
csak egy Olasznak heves keblében támadhat. Oda rohann i, az ide
gen e lő tt térdre esni, kezét megfogni, és szótlan csókok köztt. könyök
kel á z ta tn i, mind ez egy pereznek vo lt m ive. — „G ró f ur, o Iegne- 
mesbike az em bereknek! életein megszabaditója, védelmezőm! Is te 
nem ! m illy  szerencse kegyedet ismét lá tha tnom !“  —  Ezen fe lk iá l
tásokat lehete közben közben hallan i a’ ké jittas  if jú  a jkából. De az
után sebesebben következének egymásra e’ kérdések: „ A z  Isten sze
relm éért , nagyságos uram, hogyan ta lá lom  ismét i t t  a’ földnek ezen 
ismeretlen szugolyában kegyedet, k i t  a’ legnagyobb fénynek köze
pette hagyék-el ? ’s kegyed beteg? meg van sebesitve? —  M i történt 
i t t? 1* —  k iá lta  felszökelve ’s a’ benvoltakhoz fordulva.

Atalában m ióta Anselmo belépett, az érzelmek igen megváltoz
tak. Anna  asszony és az öreg Kuffó midőn m egérték, m illy  nagy ven
déget vala szercncséjek ápo ln i, k ive l pedig csak úgy bántak, m int 
magúkhoz hasonlóval, megijedtek , ’s emlékezetüket e lkinozák fö l
keresendők benne m inden t, m it netalán ille tle n t te ttek  vagy mond- 
tak. Terkáná l ellenben a’ neheztelve kicsucsoritott a ja k , a’ szem
nek kétséges kinyomása , a’ neheztelés és öröm , csalódás és rem ény 
között habozó, a’ szelidenboltozott arezoknak lángló pirossága, ’ s 
még is rég i barátjához szelíden oda h a jlása , több féle érzelmet ger- 
jeszthete. Az idegen ped ig , k i első pillanatokban Anselm ót aligha 
megismerte, igen örvendetesen lepeték-meg, m ihe ly t a’ vidám őszin
te arezot emlékezetei közé felvehette, ’s lá tható vo lt, miképpen azon 
bizonyosság, hogy most egy izmos élénk em berre, egy háladatos ba
rá t já ra , ta lá l t ,  k i vezérlője leendhet, ama tűnődését, m e lly  eddigelé 
T e rká t annyiszor boszontá , ’s a’ leánykára némi vonszó erőt gya
k o r lo t t ,  egyszerre eloszlatá. ( Folytatás kövelkezik.J

H A Z A I  I I  I  R  L  E  L  Ő.

G y á s z  h í r .  M ú lt september 14-kén Gratzben (stájer országban) ha lt- 
meg rövid betegség után élete (33-dik évében n. mgú Fogarasi idősb gróf 
N á d a s d y  L é p ő i d  u r , cs. k . a l anykulcsos , belső titkos tanácsnok, t. n. 
Komárom inegye örökös főispánja, ő excja. Gyászolja halálát : lija  ni. Foga
rasi gr. N á d a s d y  L e o p o l d  cs. k. aranykulcsos, a' t. k ir .  Ítélőtábla 
b á ró ja , t. n. Komárom megye örökös grófja és főispáni hivatal h e ly ta rtó ja ; 
— ennek hitese m. Soborsini báró F o rray Julianna asszonyság, csillagkeresztes 
dáma —  és az idveziiltnek leánya in. gr. N á d a s d y  K a r o l i n a  assz. mgos 

Ném etujvári g r, B atthyány K áro ly ur hitese. A ’ boldogultunk hideg tetemei 
Vas megyében, Léka mezővárosban levő nemzetségi sírboltba vitettek örök 
nyugalomra.
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’ S T U D O M Á N Y .

A ’ B o j  o b i  ’s G u a j  a v a D  é 1 -  A  ni é r i  k á b a n .  —  A ’ B  o j  o b i vagy 
k o r o n á s  k i g y  ó , akár díszes vo ltá t, akár ritkaságát vegyük fontolóra, 
figyelmet érdemel. S/.ája rövid és széles; fekete, m ellynek hátulsó részén sárga 
szinti ka rika  tiin ik -fe l olly form án, mint valam elly korona; ’s innen van 
„koronás kigyó“  nevezete is. H áta  p ikkelyeit a’ legszebb zöld szili ékesíti , 
m elly hasa felé lassanként elhaló, ’s a’ hasán levőket legszebb sárga szil) je le li. 
K é t kicsin szeme élénken csillám lik-ki sötét hom lokából, inellyeknek irá 
nyában száj-nyilásnk felé, egymáshoz ugyan közelebb, ugyan annyi orr-lynkjok  
van. l.a k jo k  leginkább fa-odú, ’s leggyakrabban Guajava-fa o d ú ja , mellynek 
törzsökén ’s ágain gyakran körülfonódva leskődnek préda után.

A ’ Guajava gyümölcsei igen sokat hasonlitnak a’ mi körtvélycinkhcz; 
gyönyörű sárga szint nyernek érettebb korukban , inig napra néző oldaluk a’ 
legszebb piros szilire olvad-át. Ezen fa a’ M alabariak előtt P e l a  vagy P e- 
I o u k a néven ismeretes. Levelei hosszúkások , csoportosan nőnek-ki egy-más 
m ellett, hogy köztiek az apróbb m adárkák lcgkényelmesb fészkeket épít
hetnek.

Gyakran lehet látni főként k o l i b r i k e t  (lásd a’ llonm . 76 ik  számát) 
i l ly  fa-ágak küztt fészkelni. Azonban ezen picziny m adárkákon, bárm illy ügye
sen rejtsék is ellenségeik elől fészkeiket, sokszor k i kapnak a’ mérges nagy 
pókok ; ugyan is az illy' fa-ágak közé rako tt fészkeikre felsőbb ágakról háló
szálaikon alá ereszkedve, ollóikkal a’ kis kolibrito jásocskákat á tlyukasztják , 
’s a’ bennek levő (nedvet kiisszák.

s . . ■ c.

K Ü L Ö N F É L E .

M o s t a n i  r e m e t e .  Nem  erdőkbe, nem sivatagokba rejteznek mai nap 
a’ remeték. A z ,  kiről i t t  beszélni akarunk , á g y b a  re jtezkedett, melly ben 
53  év óta jó l és vidámon fekszik. 18 éves korában egyszer le fekü dt, ’smosta- 
nig , midőn már 71 esztendős, m égnem  kelt-föl. Ezen különös lény franczia 
országban létez Mesnil-sous-Jnmieges nevű helységben. F ia ta l korában beszélni, 
Írn i és olvasni tudott: hanem már akkor vala hajlandó búskomolyságra. Midőn 
nagykorú lett, jószágát egy7 közel rokonának adta által azon feltétel a la tt, hogy 
neki szállást és tartást adjon egész élete végéig. Ekkor ágyba fe k ü d t, ’s csak 
akkor hagy'á-el, midőn közönséges á lla ti szükségeit vala kielégítendő. Néma 
m aradt, ’s minden emberi tekintetet kerül. Csak néha-néha hallanak tőle egy
két szót mormolni. Jó étvágya van, ’s tökéletes egészséggel látszik birni; ágyát 
maga veti-fcl magának. Midőn ételét hozzák, elfedi arczát; a’ fehér ruhát csak 
melléje teszik-le, mellyet akkor vesz m agára, ha egyedül van. Kevés ember 

láthatta ő t , ’s ezek is csak véletlen meglépés által. K ik  neki szolgálnak, je lek
kel beszélnek vele. Ezen személyektől tu dn i, hogy' midőn nehány rokonainak, 
nevezetesen annak is , kinek ó jószágát á ltal ad ta , halálát neki megjelentették , 
a ’ részvétnek legkisebb je le i sem mutatkoztak rajta .

A ’ n ő s z e m é l y e k  h e l y z e t e  m i v c 1 e 1 1 e n n e m z e t e k n é l  még 
m indig felette szánakozásra méltó ; m int az a ’ következő tudósításból is látható, 
m ellyet l l a l b i  ur, az ismeretes sfatisticus ir t-le . Chardin beszéli, hogy'M in- 
grelia legbájosabb szüzei 13— 18 éves korukig 2 0  tallérért, az asszony ok ellen
ben csak 12 tallérért áruitatnak. Egy fiatal circassi nő , ha szép és eléggé 
veres h a jú , 17.000 frankra bccsültetik. A ’ Kacsiezeknél egy leányzó 5 — 30 ju 
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hot vagy ökröt é r ;  de remek szépségnek kell len n i, m ellyért 100 juhot adnak. 
A ’ Kirgiseknél egy férjhez menő leánynak közönséges ára 50 ló , 25 tehén, 100 
ju h , egy pár teve , v agy egy rabszolga kocsiv al együtt. Egy tungusi leány 20  
— 200 marhát ér. A ’ Samojedeknél egy leányt 20 jávorszarvassal fize tnek, mi 
JOO— 400 frankkal hasonló. Egy ostyák leány mindig 10— 100 jávorért adatik. 
A ’ N o g iakn á l, nj orosz országban, a’ férjfi feleségét egy pár kanczáért vásárol
ja . —  E n g 1 i s c h nr, k i kevéssel ez előtt beutazta Egyptust és Nubiát, beszé
l i , hogy Berberiában egy férjhez adó leánynak közönséges ára egy-egy ló. 
ü u r k h a r d  b izony ítja , hogy a’ N ubiaiak feleségeiket a ’ szüléktől 30 török 
piasteren vásárolják. M arm arika pusztáiban és faluiban is ,  mellyek Tripolishoz 
ta rto znak, a’ leányok szintén pénzért adatnak férjhez. Aulád Alynál egy pár 
tehénnel cseréltetnek-föl, ’s ritkán fizettetik-nieg a’ legszebb beduin-leány többel, 
mint egy pár tevével.

É l t e s  s z i n é s z n é k .  M a rié  Blanche A lz ia ry  de R oqnefort, egyike azon 
két szinésznének, k ik  St. V a l név a la tt a’ franczia színpadot dicső iték, nem 
régiben 85 éves korában meghalt Draguignanban. Nem sokáig élt nénje u tán , 
k i Parisb au halt-m eg. Ez 300.000 frankot érő ingatlan jószágot hagyott maga 
után : mig a’ másik kevesebbé gondoskodott jövedelmét biztosítani: azonban, miután 
Lerina szigetének birtokosa l ön,  eleimén visszavonatkozott,  ’s ott valam elly 
trónjáról lemondott királyné gyanánt élt a’ Francziák legrégibb kolostorának csen
des falai között. Innét későbben családja óhajtásainak engedve Draguignanba 
ment la k n i, hol egy' szerető unoka-öcs karjaiban átszenderiilt a’ csendesebb lét
be. Ezen két hites szinészné franczia ország legkisebb városában, St. Paul du 
Varban született.

S z e r e n c s é t l e n  e s e t .  Május 23-kán V illap izone helységben, Lom 
bardiában, következő igen gyászos esetnek valának tam'iji. V alam elly 13 éves 
pórsnhancz a’ ganéjos gödörbe bocsátkozék, hogy abból szántóföldjek számára 
ganéjt hányjon-ki; de nem jö tt többé napvilágra. 19 éves bátyja nem győzvén 
őt v á rn i, látni a k a ró , mi történt v e le , vagy' hogy' szükség idejében segítséget 
nyújtson n e k i, utána ereszkedék; de ez is szintén benn maradott. Végre egy 
öreg nagybáty'jok szállott a lá , de az is ott maradt. Későbben mind a’ három  
megfúlva ásatott-ki. Szinte hihetetlen, hogy a’ föld népe olly gyakran ’s annyi 
szomorú példa által megintetve, nem tud elég elóvigyázatra szokni.

K ö n y v i r á s  k ö n n y e b b s é g e  k o r u n k b a n .  Zoroaster, m int mondják 
12 .000  ökörbőrre irta  könyveit, é lvkor tehát a’ véres mészárosi mesterség a’ 
könyvirással közelebbi kapcsolatban á llh a to tt; hogy' ezen két egymástól igen 
különböző mesterség között valamelly titkos rokonság még is m egm aradt, bi
zonyítja a’ legújabb franczia literatura. Egyébiránt igen sajnálhatni, hogy a> 
szokás, ökörbőrökre Í r n i , kim últ a’ d ivatból; m ert az ó kornak ezen drága pa
pirosa most bizony ára sok irót visszariasztana az Írástól, k i most az olvasó kö
zönséget sületlenségeivel boszontja.

E l m é s  t a l á l m á n y .  H og y a’ boltok éjjeli őreit angol ország gy'áros 
városaiban ébren tarthassák, bizonyos órákat gondoltak-ki, m ellyek a’ házban 
vannak ugyan , de rajtok zsinór függ, ’s azt az őrnek meg kell huznia. Minden 
reggel az óra mutatóján lá thatn i, me ly ik  félórát aludta-el ő őrsége.

T ú l  v i t t  p o n t o s s á g .  E gyik  franczia kerületbeli helység birájától a’ 
minap egy' rég megholt embernek keresztelő levele kéretik  k ia d a tn i, bizonyos 
öröklés végett. A z igen pontos biró fé lt ,  hogy' hanjisat ir ,  ha a’ keresztelő le
velet szóiul szóra le ír ja , mivel abban olly' szentélyek jönnek e lő , k ik  már rég
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meghallak. Ó tehát mindegyik névhez hozzá teszi e’ szócskát , ,boldogult" —  
’s a’ keresztelő levél most ig y  szúll : „É n a ló lirt boldogult l t o l ) i n  Péter N .N * 
községnek plébánosa ma 1700. april. 2-káu délben a’ boldogult Turp in  Jakabra, 
k i tegnap hold. Tu rp in  Antal fiildmiveló és Jacqnin Anna assz. törvényes ágyá
ból sz iile te tt, a' keresztség szentségét reá adtam. Keresztatyja boldogult V ile tte  
Jakab napszámos, ’s keresztanyja hold. Froinont Katalin assz. v o lt, mind a’ 
kettő ugyan ezen községből, k ik  velem együtt a’ bold. plébánossal a lá írta k ."  
Ezen külön keresztelő levél az em lített kerület első alelnökének nyujtatott-be 
latomázásra.

E M L É K  M O N D A  8 .

A ’ b ö l c s .
A ’ bölcs nyugodt elmével búcsúzik 

E ’ játékszín álorczájától,
Szabad lelke följebb ohajtozik 

E ’ bujdosó csillag hantjától.
D E H Z S K I V T l .

H a j l a n d ó s á g .  Nincs nagyobb tiszte le t, mint az igazi hajlandóság.
Á r i o s  ü l é s  —

H o n i  n y e l v .  Szép és dicséretes uz idegen nyelvek tanulása, de tudja 
előbb az ember hazai nyelvét.

k i í f a i ü b i  R Í B o r . r  u tá n  S . K a r o l in a .

A p h o r i s m a  K  o 1 o s v á r r ó I. A z ency clopcdia egy arboczkosár emberi 
tudásunk hajóján , de ntellyből még egy hajós legény sem kiá ltá  az alatt bámész
kodó hajós népnek : száraz 1 száraz 1“

K  o ni o l y  r  e j  t v én y .
I s m e re d  am a fy a ta lin a s  ’ s n a g y  e r e jű  c s u d a lé n y t  ,

M in d ig  „ j , m agos, m é ly ,  p i c z in ,  és ó r iá s  te re m tm é n y t?

M é l i y  m e re d t  is  le h e t ,  m in t  k i  m é ly e n  s z e n d e rg v e  a ls z ik .  
F u t ,  h a j lo n g ,  á r a m l ik ,  és s z á l l ,  m in d ig  m o zo g , b á r  f e k s z ik .  

L á t h a t ía n u l  íe lv o n a tv a  jő  m in t  lé g k o c 6 Í  s z á l lv a ,

I t t  le o m l ik  a’ m é ly s é g b e ,  o t t  k i b u k i k  m a g o s ra .

N y u g o d ta n  to lo n g  k e r e s z tü l a ’ le g k e s k e n y e b b  té re n ,  

M e g d a g a d , ’ s a l ig  le l  tágas  u ta t  le g n a g y o b b  h e ly e n .

A ’ f ö ld n e k  m in d e n  f o l t já b ó l  m o s o ly g ó  v ir á g o t  c s a l,
M a jd  s z e m fö d é l g y a n á n t  f e k s z ik  rá ,  ’ s t e r h é tő l  az e lh a l,  

l ia e a d ,  a já n d é k o z ,  v is z ,  s z ü l,  e ln y e l ,  h a n g z ó ,  n é m a , ’ s d ö n t  j 

H a ra g já b a n  r é m itő le g  bőg , ’ s k o r lá t la n u l  d ü h ö n g .

M a jd  is m é t  csend es lá g y ' h a n g o n  a l ta tó  d a l t  z e n g e d e z  ;

S o kszo r f é lh o l t  e p e d ő n e k  é l te tő  e n y h e t  s ze re z .

E ’ v i l á g  m in d e n s é g é n e k  ő n a g y  h a j tó k e re k e ,

E ltű n é s é t  o k o z z a  c s a k  a ’ f ö ld  v e s z te  és v é g e .

E lő b b i  r e j t v é n y :  F e j .

K e r e t e m  A z  u túxú  évnegyed e lc rk e z té v c l té ré i le ln e k  a ’ f e r lú t y é v i  
t .  e lii j iz e lö k  , ne terhetlexsenek m e g n j i ta n i e’ la p o k ra  az e lé ijize tést.

S z e r k e z i R á t l i k r e p f  ( r á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t já n ,  114. szám . 

N y o in t .  ’F r a t t n e r - K á r o l y  i ,  ú r i  u tsza  612.
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